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ภาคผนวก ก  
อภิธานศัพท์ภาษาเขมรในกาพย์เห่เรือ นิราศธารทองแดง และนิราศธารโศก 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 



94 
 

ค าเขมรในกาพย์เห่เรือ 
ក  

កកម / แกม แกม ปน 

កបូន / กฺบวน   กระบวน 

ក្កង / กฺรง  ร้อย (ก.) 

ក្ាយ / กฺราย กราย (ก.) 

ក្កំ / กฺร ํ ทุกข์ตรม 

កលិន / กฺลิน  กลิ่น 
 

ខ  

ខួរ / ขวร  ขวัญ สมอง 

ខច រ / ขฺจร  กลิ่นหอมท่ีฟุ้งไป 
 

គ 

គក្គឹកគគ្ក្គង / คคฺรึกคเคฺรง  ครึกครื้น 

គិត / คิด คิด 

គឺ / คื คือ 

គូ / คู คู ่

គួរ / ควร ควร 
 

ច 

ចាប់ / จาบ่ ยึด เริ่ม 

ចំណង់ / จํณง ่ ความต้องการ 
 

ឆ 

ឆ្លល ត / ฉฺลาต ฉลาด ว่องไว 

គ្ឆើ តឆ្លយ / เฉีตฉาย เฉิดฉาย กรีดกราย 

គ្ឆៀង / เฉียง เฉียง เลี่ยง ชะโงก 

ជ 

ជួយ / ชวย ลมพัดอ่อน ๆ เรื่อย ๆ   

ជះ / ชะ ชําระ ล้าง 
 

ដ 

 ដី / ฎ ี ดิน 

 គ្ដើ រ / เฎีร เดิน 
  

ត 

ក្តឡប់ / ตฺรฬบ่  กลับ  พลิก ตลบ 

ក្ាក្តូវ / ตฺราตฺรูว ตราตรึง ประทับใจ 

 ក្តូវ / ตฺรูว โดน สัมผัส, ต้อง 
 

ថ 

 ថនម / ถฺนม ทะนุถนอม รักใคร่ 
 

ទ 

 គ្ទៀប / เทียบ เปรียบ, ใกล้, จวน 

 ទំង / ทําง ทั้ง 

 ទំងពួង / ทํางพวง ทั้งปวง 

 ក្ទង់ / ทฺรง ่ ทรง 

 ក្ទូង / ทฺรวง ทรวงอก 
  

ន 

 នាង / นาง   นาง 

 នឹក / นึก นึก คิด  

 កនប / แนบ แนบ 

 នន / ไน ใน แห่ง ของ 
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ប 

ក្ាស / ปฺราส พลัด 

គ្ក្បៀប / ขฺจร เปรียบ เทียบ 

បអ ូន / บฺอูน น้อง น้องหญิง 
 

ផ 

 ផគ ង់ / ผฺคง ่ อุปการะ ปรับปรุงให้ดี 
  

ព 

 ពិគ្ ះ / พิเราะ  ไพเราะ 

ពួក / พวก  พวก  

ក្ពម / พฺรม พร้อม, ยอม 

 នក្ព / ไพฺร ป่า  

គ្ក្រះ / เพฺราะ  เพราะ เสนาะ 
 

ម 

មុខ / มุข  ใบหน้า ด้านหน้า 
 

រ 

គ្រៀង / เรียง เรียง 

គ្រៀប / เรียบ ราบเรียบ ราบคาบ 

គ្រៀម / เรียม พ่ี 

រំដួល / รฎํวล ดอกลําดวน 

រំគ្ ើយ / รํเภีย ลมโชยเบา ๆ 

 ំ / รํา   รํา 
 

ល 

 លអង / ลฺอง  ละออง ฝุ่น  

 

វ 

 វគ្ងេង  / วงฺเวง หลงทาง 
 

ស 

 សំអាង / สํอาง ทําให้งาม การแต่งตัว 

 សង ួន / สฺงวน ที่รัก ที่หวงแหน 

 គ្សេច / เสฺฎจ เสด็จ 

 ក្សួយ / สฺรวย ล่อน, เปราะบาง 
 

ហ 

គ្ហើ រ / เหีร บิน เหาะ  

ហេ ូង / หฺวูง ฝูง 
 

អ 

 អរ / อร ดีใจ 
 

ค าเขมรในนิราศธารทองแดง 
ក  

កង់ / กง โค้ง, ล้อ  

កគ្្ជោ ង / กญฺโจฺรง กระจง 

ាត់ / กาต่ กัด ทําให้ขาด 

កូប / กูบ กูบ 

កួត / กวต ทําให้แน่น 

កកម / แกม  ปน ผสม 

គ្ាង /  โกง  โค้งงอ 

គ្ាងាង / โกงกาง โกงกาง 

កំចាត់ / กํจาต ่ กําจัด 

ក្កខុប  / กฺรขุบ  ต้น ผลตะขบ 



96 
 

ក្កង / กฺรง ร้อย (ก.) 

ក្កបី  / กฺรบี ควาย 

ក្កវាត់ / กฺรวาต่ รัด ตวัด 

ក្ាប / กฺราบ กราบ 

ក្ាយ / กฺราย ปลากราย 

ក្ាល / กฺราล ปู ลาด 

ក្កុម / กฺรุม กลุ่ม คณะ 

កលិន / กฺลิน กลิ่น 

ាល ំរក់ / กฺลําพาก่ ต้นกลําเพาะ 
 

ខ 

ខឹង / ขึง โกรธ 

ខារ / ขาร  ทําให้แน่น ขัน 

ខាច យខាោ យ / ขฺจายขฺชาย กระจุยกระจาย 

ខាោ យ / ขฺชาย ฟุ้งกระจาย 

ខទី ង / ขฺทีง กระทิง 

ខន ត់ / ขฺนต ่ ขด เป็นวง 

ខន ុរ / ขฺนุร ขนุน 

ខាល ំង /  ขฺลําง แรง  กล้า 
 

គ 

គគីរ  / คคีร ต้นตะเคียน 

គឺ / คื คือ เป็น 

គ្ោ  /  โค  วัว 

គំ ម  / คํราม คําราม 

នក្គ / ไคฺร ตะไคร้ 
 
 

ច 

ចក  /  จก จอกแหน 

ចង់  / จง่  อยาก 

ចប់ / จบ่ จบ 

ចាប / จาบ นกกระจาบ 

ចិក្តមូលគ្ លើ ង / จิตฺรมูลเภฺลงี  ต้นจิตมูลเพลง 
 

ឆ 

ឆ្លប់ / ฉาบ ่ เร็วไว 

គ្ឆ្លត / โฉต โง ่เขลา 

ឆពិ ន / ฉฺพิน  ปลาตะเพียน 

គ្ឆ្លព ះ / เฉฺพาะ  ตรงไป 

ឆ្លេ ត់គ្ឆេ ៀល / ฉฺวาต่เฉฺวียล  วนเวียนไปมา 
 

ជ 

ជនាល ត់នដ /  ชนฺลาต่ไฎ สลัดได 

ជួយ / ชวย ช่วย 

គ្ជើង / เชีง เท้า 

គ្ជើងគ្ោ / เชีงโค  ชงโค 

គ្ដេ  / โชฺฎ  ปลาชะโด 

ដេ ត / ชฺวาต ปลาชวาด 

នក្ជ /  ไชฺร ต้นไทร 
 

ឈ 

គ្ឈើ កអម / เฌีแอม ชะเอม 
 

ញ 

ញ /  ญ ต้น ผลยอ 
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ដ 

ដងដឹង / ฎงฎึง   ดอกดองดึง 

ដគ្កោ  / ฎงฺโก ต้นตะโก 

ដល់ / ฎล ่ ถึง 

ដី / ฎ ี ดิน, แผ่นดิน 

ដួង / ฎวง ดวง 

គ្ដើ រ / เฎีร  เดิน 

ដំរង់ /  ฎํรง ่  คงไว้ ดํารง 
 

ត 

តុកកក / ตุกแก ตุ๊กแก 

ក្តាល / ตฺรกาล  งดงาม 

ក្តកួត / ตฺรกวต ตะกวด 

ក្តង់ / ตฺรง่ ตรง 

ក្តកបក / ตฺรแบก ต้นตะแบก  ต้นฝรั่ง 

ក្ាច់ / ตฺราจ่ เดินหา เที่ยวไป 

ក្ាប់ / ตฺราบ่ ฟัง 

ក្តូវ / ตฺรูว  ต้อง สัมผัส 
 

ថ 

គ្ថលើ ង /  เถฺลีง ขึ้น สูงขึ้น 
 

ទ 

ទង់ /  ทง ่ ธง 

ទទ / ทฺทา นกกระทา 

ទទឹម  /  ททึม  ทับทิม 

ទុគ្រន /  ทุเรน ทุเรียน 

គ្ៅ / เทา  ไป 

ទំងឡាយ / ทํางฬาย ทั้งหลาย 

ក្ទង់ /  ทฺรง ่  คงไว้ ถือ ทํา 

ក្ទង់ក្ទយ / ทฺรง่ทฺราย รูปร่าง ทรวดทรง  

ក្ទយ / ทฺราย  เนื้อทราย 

គ្ក្ទើសក្ទង់  /  เทฺรีสทฺรง่  ใหญ่กว่าเล็กน้อย 
 

ន 

នាង /  นาง หญิงสาว 

គ្ៅ /  เนา   อยู่ 
 

ប 

បញ្ច ង់ / บญฺจง่  บรรจง, ประณีต 

ាំង / บําง ปิด บัง 

គ្ក្បៀប / เบฺรียบ  เปรียบ 

កបលក / แบฺลก  แปลก น่าสนใจ 
 

ផ 

ផាយ / ผาย  แผ่ เคลื่อนออกไป 

ផុត / ผุต ผุด 

ផុយ /  ผุย เป็นผง, อ่อนยุ่ย 

កផ /   แผ เรือ 

កផនដី /  แผนฎ ี  แผ่นดิน 

ផច ង់ /  ผฺจง ่ บรรจง ประณีต 
 

ព 

ពរន / พพาน วนเวียน 

ពុក្ទ /  พุทฺรา พุทรา 

ពួក /  พวก  พวก, กลุ่ม 
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ពំក /  พํงา ที่รัก 

ក្ពម /  พฺรม พร้อม ยอม 

ក្ពមគ្ក្ពៀង /  พฺรมเพฺรง พร้อมเพรียง 

ក្រយ /  พฺราย  เป็นเลื่อม เป็นริ้ว 

ក្ពូ /  พฺรู กร ูพรั่งพรู 

នក្ព /   ฺไพฺร  ป่า 

គ្ក្រង /  โพฺรง โพรง 

ក្ពះពនាល  /  พฺระพนฺลา พลับพลา 

គ្ក្រះ /  เพฺราะ  ไพเราะ 
 

  

 នំ    /  ภฺน ํ  ภูเขา 

គ្ លង  /  เภฺลง ดนตรี 

គ្ លើ ន /  เภฺลีง  เพลิน 

គ្ ល្ ះ /  เภฺลาะ ขาอ่อน 
 

ម 

មងឃុត /   มงฺฆุต  มังคุด 

មាន /  มาน มี 
 

រ 

រា ំ/ รกํา  ระกํา (น.) 

រមាស /  รมาส  แรด 

រមាំង /  รมําง ละมั่ง 

រលួយ /   รลวย  อ่อนนุ่ม พลิ้ว 

រវាង / รวาง ระหว่าง 

 យ /  ราย  เรียง 

គ្រៀង /  เรียง  เรียง 

គ្រៀង យ /  เรียงราย  เรียงราย 

គ្រៀប / เรียบ   เรียบ จัด 

គ្រៀបគ្រៀង /  เรียบเรียง เรียบเรียง 

គ្រៀម /  เรียม พ่ี   

គ្ យ / โรย โรย ร่วง 

គ្ យ យ /  โบฺรยบฺราย โปรยปราย 
 

ល 

គ្លង / เลง  เล่น 

គ្លើ ស /  เลีส เลิศ 

គ្ោត /  โลต   กระโดด 

លំគ្ៅ /  ลํเนา  ที่อยู่ 

គ្ោោ ន /  โลฺขน  ละคร 

លម ុត /  ลฺมุต ละมุด 

ឮ /  ฦๅ ได้ยิน 
 

វ 

វគ្ងេង /   วงฺเวง หลงทาง เงียบเหงา  
 

ស 

សបាយ / สบฺบาย   สบาย เพลิดเพลิน 

សបាយគ្សបើយ / สบฺบายเสฺบีย สบายผ่อนคลาย 

សរគ្សើ រ /  สรเสีร  ยกย่อง ชื่นชม 

សា យ /  สาราย สาหร่าย 

សំ ល / สํราล สําราญ มีความสุข 

សំគ្ ង / สํโรง  ต้นสําโรง 

សំអាង / สํอาง  สําอาง ทําให้งาม 

សង ួន /  สฺงวน  ที่รัก 
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សាេ ប់ / สฺฎาบ่  ฟัง 

គ្សេច / เสฺฎจ เสด็จ (ก.) 

នសប / ไสฺบ สไบ 

សាម ន់ / สฺมาน่  สมัน 

គ្សមើសាម ន /  เสฺมีสฺมาน เหมือนกัน 

គ្ក្សច /  เสฺรจ เสร็จ 

ក្សណុក / สฺรณุก  สนุก สุขสบาย 

ក្សគ្ ះ / สฺรเณาะ เสนาะ สงสาร 

ក្សួយ / สฺรวย ร่วน ละเอียด 

ក្សល់ /   สฺรล ่ อ่อนไหว 

សាេ យ / สฺวาย มะม่วง สีม่วง 

សាអ ត / สฺอาต สะอาด สวย 
 

ហ 

ហេ ូង  /  หฺวูง ฝูง กลุ่ม 
 

អ 

អរ /  อร ดีใจ 
 

ค าเขมรในนิราศธารโศก 
ក 

កង់ / กง่ โค้ง ล้อ  

កងេ ល់ / กงฺวล่ กังวล ห่วงใย 

កុរ / กุร ปีกุน 

កូប / กูบ กูบ 

គ្កើត / เกีต เกิด 

កកម / แกม ปน 

កំចាត់ / กํจาต ่ กําจัด 

ក្កង / กฺรง ร้อย (ก.) 

ក្កគ្ចះ / กฺรเจะ แป้งกระแจะ 

ក្កឡឹង / กฺรฬึง กลึง, เหลา 

ក្ាប / กฺราบ กราบ 

ក្ាល / กฺราล ปู (ก.) ลาด  

ក្កុង / กฺรุง กรุง เมือง 

ក្កុម / กฺรุม กลุ่ม คณะ 

ក្កូច / กฺรูจ  มะกรูด 

គ្ក្កៀមក្កម / เกฺรียมกฺรม ตรอมตรม 

កក្កង / แกฺรง กลัว 

កលិន / กฺลนิ กลิ่น 
 

ខ 

ខាល / ขาล ปีขาล 

ខឹង / ขึง โกรธ 

ខច រ / ขฺจร ขจร ฟุ้งไป (กลิ่น) 

ខាច យ / ขฺจาย กระจาย 

ខទ ង់ / ขฺทง่ กระทง 

ខនង / ขฺนง คิ้ว หลัง (น.)  

ខលិ ប / ขฺลิบ ขลิบ  

កខលង / แขฺลง ว่าว  

ខាច់ / ขฺสาจ่ ทราย 
 

គ 

គិត / คิต คิด นึกถึง 

គឺ / คื คือ  
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គួរ / ควร ควร ชวนให ้

គ្ោ / โค วัว 

ក្គង / คฺรง ครอง 

ក្គប់ / คฺรบ่ ครบ 

គ្ក្ោះ / เคฺราะ เคราะห์ 
 

ឃ 

ឃ្លល  / ฆฺลา เคลื่อน 

ឃ្លល នឃល  / ฆฺลาไฆฺล เคลื่อนไป 

ឃ្លល ត / ฆฺลาต คลาด 

ឃ្លល តឃ្លល  / ฆฺลาตฆฺลา คลาดคลา จากกัน 
 

ច 

ច / จ ปีจอ 

ចង់ / จง่ จง อยาก 

ក្ចត់ / จฺรต่ จรด จด 

ក្ចមុះ / จฺรมุะ จมูก 

ជួប / ชวบ จวบ ถึง 

ចំគ្រះ / จํเพาะ เจาะจง เฉพาะ 

ចំលង / จํลง จําลอง เลียน 
 

ឆ 

គ្ឆ្លព ះ / เฉฺพาะ เฉพาะ 

ឆលង / ฉฺลง ผ่าน ข้าม 

ឆ្លល ក់ / ฉฺลาก ่ สลัก 

ឆល ូវ / ฉฺลูว ปีฉลู 

គ្ឆលើ ម / เฉฺลีม เฉลิม 
 

ជ 

ជូត / ชูต ปีชวด 

ជួប / ชวบ จวบ ถึง 

ដង / ชาง ช่าง 

ដញ / ชาญ ชํานาญ 

គ្ជើង / เชีง ตีน ฝีเท้า 

ជំរះ / ชํระ ล้าง 
 

ដ 

ដនាល ប់ / ฎนฺลาบ่ ตลับ 

ដល់ / ฎล ่ ถึง 

ដី / ฎ ี ดิน 

គ្ដើ រ / เฎีร เดิน 
 

ត 

ាគ្ៅ / ตาเวา กาเหว่า 

ក្តកង / ตฺรกง ตระกอง 

ក្តគ្រក / ตฺรโพก สะโพก 

ក្តូវ / ตฺรูว ต้อง สัมผัส 

ក្តឹះ / ตฺรึะ นึก คิด 
 

ថ  

គ្ ះ / เถาะ ปีเถาะ 

 េ យ / ถฺวาย ถวาย 
 

ទ 

ទទឹម / ททึม   ทับทิม 

ទន់ /  ทาน ่ ทัน 
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គ្ៅ / เทา ไป 

ក្ទង់ / ทฺรง ่ คงอยู่ ทํา 

ក្ទង់ / ทรง ่ รูปร่าง รูปทรง 

ក្ទូង / ทฺรูง ใจ 
 

ន 

នកគ ល់ / นงฺคาล่ พิธีจรดนังคัล 

នាង / นาง หญิงสาว 

នឹក / นึก นึก คิดถึง 
 

ប 

បញ្ច ង់ / บญฺจง่ บรรจง, ประณีต 

ក្បដាប់ / บฺรฎาบ่  ประดับ 

ក្បគ្សើ រ / บฺรเสีร ประเสริฐ 

ក្ាប / บฺราบ ปราบ 

គ្ក្បៀប / เบฺรียบ เปรียบ 
 

ផ 

ផច ង់ / ผฺจง่  บรรจง ประณีต 

ផទ ុំ  / ผฺทํุ บรรทม หลับ 

ផាល ញ / ผฺลาญ  ผลาญ, ทําให้สูญ 
 

ព 

ពួក / พวก พวก กลุ่ม 

គ្ពញ / เพญ เพ็ญ 

គ្ពោ / เพลา เวลา 

ពិតទូល / พิตทูล บอก 

ពិគ្ ះ / พิเราะ  ไพเราะ 

ក្រត់ក្ាស / พฺราส่พฺราก พลัดพราก 

គ្ក្ពង / เพฺรง  เก่าก่อน นานมาแล้ว  

នក្ព / ไพฺร ป่า 

គ្ក្រះ / เพฺราะ  เพราะ (สัน.) 
 

  

 នំ  / ภฺน ํ ภูเขา 

គ្ លើ ង / เภฺลีง ไฟ 

គ្ លើ ន / เภฺลีุน  เพลิน 
 

ម 

មមី / มมี ปีมะเมีย 

មកម / มแม ปีมะแม 

ក្មុម / มฺรุม มะรุม 

មាញ់ / มฺสาญ่ ปีมะเส็ง 
 

យ 

យល់ / ยล ่ เห็น 
 

រ 

រា / รกา ปีระกา 

រាំ / รกํา ทุกข์ตรม 

រាំ / รกํา ต้น ผลระกํา 

រទួយ / รทวย อ่อน 

រគ្បៀប / รเบียบ ระเบียบ 

រោយ / รลาย ละลาย 

រវាង / รวาง ระหว่าง 

រគ្វើ / รเว ี น่าพึงใจ 
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រគ្វើរវាយ / รเวีรวาย  เพ้อหา 

រអាក់រគ្អើ  / รอาก่รเอี กระอักกระอ่วน 

 ប / ราบ เรียบ 

 យ / ราย ราย 

គ្រៀង / เรียง เรียง 

គ្រៀប / เรียบ เรียบ 

គ្រៀម / เรียม พ่ี (คําแทนตัวกวี) 

គ្រៀម / เรี้ยม พ่ี (คําแทนตัวกวี) 

គ្ ង  / โรง ปีมะโรง 

រំខាន / รํขาน รําคาญ 

រំជួល / รํชวล รัญจวนใจ 

រំដួល / รํฎวล ลําดวน 

រំពឹង / รํพึง รําพึง คิดถึง 

ឬ / ฤๅ หรือ 
 

ល 

ោញ / ลาญ ลาญ ย่อยยับ 

គ្លង / เลง เล่น 

គ្លើ ស / เลีส เลิศ 

គ្ោម / โลม สัมผัส, เล้าโลม 

លំាក / ลํบาก ลําบาก 

លមម / ลฺมม  นุ่มนวล 

គ្លមើ  / ลฺมี ละเมอ 

គ្លមើោម យ / เลฺมีลฺมาย ละเมอ เพ้อหา 

លអង /  ลฺอง ละออง ฟุ้ง 

លអិ ត / ลฺอิต ละเอียด 

ឮ / ฦๅ ได้ยิน 

វ 

វក / วก ปีวอก 

វគ្ងេង / วงฺเวง หลงทาง เงียบเหงา 
 

ស 

សនំ  / สฺนํ นางสนม 

សបាយ / สบฺบาย สบาย เพลิดเพลิน 

សំកដង / สํแฎง สําแดง 

សំ ប់ /  สํราบ่ สําหรับ 

សំ ល / สํราล สําราญ มีความสุข 

គ្សេច / เสฺฎจ  เสด็จ (ก.) 

កសេង / แสฺฎง แสดง 

គ្សបើយ / เสบีย สบาย 

នសប / ไสบ สไบ 

គ្សមើ  / เสฺมี เสมอ เท่า 

ក្សក់ / สฺรก ่ ตก 

ក្សណុក / สฺรณุก สนุก สุขสบาย 

ក្សគ្ ះ / สฺรเณาะ เสนาะ สงสาร 

ក្សល់ /  สฺรล่ งดงามหมดจด 

ក្សគ្ៅ / สฺรเฬา เสลา 

ក្សួល / สฺรวล สุขสบาย 

គ្ក្សច /  เสฺรจ เสร็จ 

ក្សះក្សង់ / สฺระสฺรง่ สระสรง 

សាអ ត / สฺอาต สะอาด 
    

ហ 

គ្ហើ រ / เหีร บิน 

ហេ ូង / หฺวูง ฝูง กลุ่ม 
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អ 

អគ្ញ្ោើ ញ / อญฺเชีญ  เชิญ 

អរ / อร ดีใจ 

អាច / อาจ สามารถ 

អនកសនំ   /  อฺนกสฺนํ นางสนม 

ឯង / เอง ตนเอง 
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ภาคผนวก ข 
ประวัติผู้วิจัย 
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ประวัติผู้วิจัย 

 
1. ชื่อ - นามสกุล (ภาษาไทย) : นางสาวณภัทร  เชาว์นวม 
    ชื่อ - นามสกุล (ภาษาอังกฤษ): Miss Napat Chawnuam 

 

2.  เลขหมายบัตรประจําตัวประชาชน: 1-3499-00-044-172 
           ภูมิลําเนา: อําเภอวารินชําราบ จังหวัดอุบลราชธานี  
 

3. ตําแหน่งปัจจุบัน: อาจารย์ (พนักงานมหาวิทยาลัย) 

4. หน่วยงานและสถานที่อยู่ที่ติดต่อได้สะดวก: สาขาวิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 
 มหาวิทยาลัยราชภัฏบุรีรัมย์  
 ไปรษณีย์อิเล็กทรอนิกส์ (e-mail): j_fattty@hotmail.com       
 หมายเลขโทรศัพท ์065-3595494 

 
5. ประวัติการศึกษา  

ระดับการศึกษา ชื่อสถานศึกษา ปีท่ีส าเร็จ 
การศึกษา 

วุฒิการศึกษา วิชาเอก 

ประถมศึกษา  โรงเรียนมูลนิธิวัดศรีอุบลรัตนาราม 
จังหวัดอุบลราชธาน ี

2540  ป.6 - 

มัธยมศึกษา  โรงเรียนเบ็ญจะมะมหาราช 
จังหวัดอุบลราชธาน ี

2546 ม.6 วิทย์-คณิต 

ปริญญาตร ี มหาวิทยาลยัศิลปากร (วังท่าพระ) 
กรุงเทพมหานคร 

2550 ศศ.บ. 
(เกียรตินิยมอันดับ 2) 

ภาษาไทย 

ปริญญาโท มหาวิทยาลยัศิลปากร (วังท่าพระ) 
กรุงเทพมหานคร 

2555 ศศ.ม. เขมรศึกษา 

 
 

6. สาขาวิชาการที่มีความชํานาญพิเศษ (แตกต่างจากวุฒิการศึกษา) : ดนตรีไทย (ขิม ฆ้องวงใหญ่)  ประวัติศาสตร์  
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7. ประสบการณ์ที่เก่ียวข้องกับการบริหารงานวิจัย การดําเนินงานวิจัยหรือร่วมดําเนินงานวิจัย  
 

7.1 ปี 2554 เป็นผู้ร่วมแปลและเป็นผู้เรียบเรียงคําแปลเนื้อเพลง “จเปยฎองเวง เรือง 
เจาสัณกุมาร” (ច្ប៊ីដងវែង រ ឿង  រៅស័ណកុមា )  เป็นภาษาไทย ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของวิทยานิพนธ์ตาม
หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาดุริยางค์ไทย ปีการศึกษา 2555 ภาควิชาดุริยางคศิลป์ 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย หัวข้อ กลวิธีการบรรเลงจเปยฎองเวง ของครูจุม แสงจันทร์ (CHAPEI 
DANG VENG PERFORMANCE TECHNIQUES OF KRU JUM CHANGCHAN) โดย อรอุมา เวชกร 
(อาจารย์ประจําสาขาวิชาดนตรีศึกษา (ดนตรีไทย) คณะครุศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏบุรีรัมย์) 

 

7.2  รายงานวิจัยเดี่ยว เรื่อง ผลสัมฤทธิ์ของการใช้ภาษาเขมรเพื่อการสื่อสารเบื้องต้น : 
กรณีศึกษาจากการเรียนการสอนรายวิชา 1541501 ภาษาเขมร 1 มหาวิทยาลัยราชภัฏบุรีรัมย์ 
(Achievement of using Khmer for basic communication : Case study of the Class 
1541501 Khmer 1 Buriram Rajabhat UniversityAchievement of using Khmer for basic 
communication : Case study of the) ทุนสนับสนุนงานวิจัย โดย คณะมนุษยศาสตร์ และ
สังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏบุรีรัมย์ ปีงบประมาณ 2557  

 

7.3 รายงานวิจัยเดี่ยวเรื่อง การใช้ค าเขมรเพื่อวรรณศิลป์ในนิราศธารทองแดงและนิราศ
ธารโศก (An Analysis of Khmer Usage in Literary Work of Prince Dhammadhibet : A Case 
Study of Kap-He-Rue, Nirat-Thanthongdeang and Nirat-Thansok) ทุนสนับสนุนการวิจัยโดย      
สถาบันวิจัยและพัฒนา มหาวิทยาลัยราชภัฏบุรีรัมย์ ปีงบประมาณ 2559 

 
 

 

 

 

 

 

 

 


